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BOHAIRIC LECTIONS OF WISDOM FROM A
RYLANDS LIBRARY MS.

Tue Rylands Library contains an important collection of Coptic
MSS which have been carefully catalogued by Dr Crum? and to some
extent examined by Dr Hebbelynck,? formerly Rector Magnificus of the
University of Louvain, for the purpose of identifying scattered portions
of the same MS distributed among different libraries. But these
sources of information do not seem to have been used by editors,
since their reception into their new home in Manchester, except by
Mr Horner for his edition of the Sahidic Gospels. _

The particular MS to which I now desire to draw special attention is
described in Crum’s Catalogue pp. 198, rg9. It is dated a.M. 1477,
i.e, a.D. 1761. This MS, though modem, reproduces an ancient text
of great interest and bears the patriarch’s seal as a proof of its correct-
ness; and a note in Tattam’s handwriting states that, as it contains
many portions of the books of the O.T. which are yet wanting in
England, it may be considered a great literary treasure. Although
a similar text was printed by Bouriant, Recxes/ vii 86, the publication
of the Rylands MS seems likely to be serviceable at the present time in

- view of the great interest recently shewn in the Book of Wisdom.
In this article I therefore print the four lections of that book contained
in the Rylands MS and offer some suggestions about their bearing upon
questions of text and interpretation raised by recent editors.

Since’ the publication of Feldmann’s useful little work, Zextkritiscke
Materialien zum Buck der Weisheit, Freiburg 1902, the Oxford
University Press has issued Sir Herbert Thompson’s edition of the
text of Wisdom with other books from the British Museum Papyrus,
which in general confirms the Turin Codex (ed. Lagarde) collated by
Feldmann though not agreeing with it in all particulars. This edition
carefully notes variants from Lagarde’s text, which is now difficult to
obtain® 1In the absence of Lagarde’s text the Rylands Library
possesses an interesting clue to its general character in a translation
made for the R.V. Apocrypha Committee, presented to the library
by Professor J. H. Moulton, whose father was a member of that
Committee. The late Mr Goodrick, in his introduction to the best
English edition of Wisdom, stated that the Revisers do not seem to
have used any version more recondite than the Latin; it is therefore

1 See J. T. S. xi 100. :
2 e p e s .
Les nils copt hidiques du Monastéve Blanc, Louvain 1911,

# Even Hyvernat could not procure a copy of Aegyptiaca (Rev. Bibl., 1897, vi 59).
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only fair to their memory to note that they took the important step of
securing a translation of the Sahidic version by an expert. This trans-
lation is accompanied by a few brief notes which shew that the
translator was alive to the possibility of mistakes in the Sahidic text
and to the imperfect state of Coptic lexicography. He seems to have
used Tattam’s Lexicon, and does not appear to make any reference to
Peyron. The Berlin reprint of Peyron (1896), including contributions
from Goodwin, Kabis, and Bsciai, in its 4wuctartum, still leaves much to
be desired. Many MSS have been examined and published which
were unknown to Peyron, and therefore his work, good as it is for the
time of its publication (1835), needs considerable addition and some
modification. Though he seems to have read Wisdom most minutely,
his manner of citation by ariyot is very inconvenient for the student.
Even La Croze (1775), whose meagre amount of material is noted in
Peyron’s preface, cites such portions of Wisdom as he used in the
compilation of his Lexicon by chapter and verse, and so also does
Tattam.

No use seems to have been made of Thompson’s text by recent
English editors; but Heinisch notes some of its differences from
Lagarde, in one case (ix 16) misrepresenting Thompson by attributing
to him the unlikely reading asxve instead of aaxmrs, which, though it
completely alters the form of the Greek sentence, can be construed.

The lections are printed below in the order of their occurrence in
the Rylands MS and in Bouriant’s Lectionary, though in the Recwei/
Bouriant adopts a different arrangement. The present order has the
advantage of giving the easier passages first and reserving the more
difficult sections till the reader has become familiar with the simpler
problems presented in those verses where the only comparison is with
the texts of Thompson and Lagarde. The third lection is at the same
time the most difficult and the most interesting ; and the juxtaposition
of Erman’s fragment with it should help to throw some light on Crum’s
suggestion, adopted from Stern, who in his review of Lagarde’s text
(Literaturblatt fiir orientalische Philologie, 1884, 1 203) inferred that
there was a later Sahidic version influenced by the Bohairic translation
(see /. 7. S. xi 301). Strange as this view may appear, the collation of
the two texts shews remarkable similarities, which seem to make it very
probable. The fourth passage has striking variants not noticed by
Heinisch, though he records some of Bouriant’s readings in the lections
from chs. i and ii.

In the collation I give Swete’s text together with the Old Latin for
the sake of completeness and facility of comparison. The textual
evidence is taken from Deane, Feldmann, Fritzsche, and Heinisch.
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a. i 1-9 (Rylands Lectionary, p. axe)

I. aeenpetarcottHi NHETTOAT LRITRAQS
APIDARETT LNOC SENOTLRETATAOOC
epetenrot Newe Senmfaretamdore ire meren-
OHT
2. e WATRIRT L0e20¢f NxE NHETE NMCEEPIMIPATIN Le-
20 an
wacforwig edoA enHeTe MeeoMMATHAYY epoef an
3. WAPEMLETs TP €Towor Phopxor ehod ga Pt
0F09 TeYxOoLL €0OTWNY BON MACCOY NMIIATOHT
4. =€ aamapetcoPra We eSOFN oMPTKH €Coo0T
OTAE UIMACOTWY Be orcwara pecfeprodn

The following abbreviations are used :—

S = Codex Sinaiticus
V = Codex’ Venetus (23 HP)
It = Old Latin, as in Heinisch
RL = Rylands Lectionary
Th = Thompson
Lag = de Lagarde, Aegyptiaca
Er = Erman
F = Feldmann
Margoliouth = Journal of Royal Asiatic Society, 1890, pp. 263-297,
¢ Was the Book of Wisdom written in Hebrew 2’
RT = Translation of Lagarde’s Text in Rylands Library
Bour = Bouriant in Recuedl vii
Ci = Ciasca
Zenner and Wiesmann = Zeitschrift fiir katholische Theologie, 1898, 1911
P = Peyron, Lexicon

a. i 1-9.
1a. Sikawoodvyy iustitiam] areesrrr RL, amarocsnu Th

2 b. rofs pY émorodow qui fidem habent] RL Th, with Greek rols w3
morelovow Zenner with A 1 Tols moredovow 261

8.1 1-9.

I a. Sixatoadwy occurs eleven times in W, and is always transcribed in Th. Inviii 7
it is used both in a general and a special sense in the same verse, where Goodrick
renders the first ¢ righteousness’ and the second ‘justice’, Wiesmann ¢ Vollkom-
menheit’ and ¢ Gerechtigkeit’. Tt is therefore interesting to note the Bohairic use
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a. i 1—9 (British Museum Text, ed. Thompson)

I. ALEPETATRAIOCTIH HETHPINE TATMRAQ

APINALEETE RLMROEIC JHOTALNTATAO0C

WreTHWie Mewey| JROTLENTANAOTC TWTEMeTHYHT
2. =€ WATQE €poe] NAT NeTe Neempa]e LLeeo| an

- wacqorwiag ehod fieTe Need NaT nagTe epocf ar
3. WAPEMareere TAP €000F TMOPROT ENNOTTE

ATW TEYGOLL €TOTFOMAQ €foN WACKIIE HAOHT
4. =e aeepercohra DR €QOTH eTYTYH €cgoor

OTAE 2reCOTWY ONMcwara peprohe

3a Moywpo! cogitationes] nissewr RL, wareewe Th

3 b. Soxipalouévy probata] ovwmg ehoN RL, ovonag eboN Th

4b. xardxpew dpaprias subdito peccatis] fpeqeprobn RL, Fpeyp-
nobe Th

of a word derived from a root which means both true’ and ‘just’, This will help
to illustrate the important v. L. in ii 18,

Inv 6 a there is a curious collocation of these words v.n. in loc. = In ii 22 éoudrys
is rendered in Th by atkatocynH but in RL by misseosrHs. F there notes
that in xiv 30 doudrys is translatediy Kprcic but in the three other places where it
oceurs (v 19, ix 3,and xviii ) by Théo. In ix 3 & doiéryri kal dikaroaivy =W 0¥~
Thho TR owalRatocwnH, In Le. i 75 the same phrase = Ben owrorho
fear orarcosris Boh and Six OFOT UMW OFASKAIOCYHH Sah.

xptvovres. The Coptic versions of this word shew a dialectic difference, and give
another illustration of the value of Bohairic for interpretation. The use of the
transcribed wpine is noted by F, p. 46, as the usual method of the Sahidic trans-
lator, except in ii 22, where he has mictewe (Er Bour and RL Priareewe)
apparently to denote a somewhat different meaning; v}gan is used in the special
sense of ‘condemn’in ii 20; on the other hand wpscsc is used for dixy in verse 8.

2. 7ois pf) dmorobow adrd. Both Sah and Boh support the received reading,

3 a. Aoytopol. Both Sahand Boh translate the singular, Inii 19 they do not agree
in their translation of two Greek nouns (iBpet #al Bagdve) with regard to number.

3b. Soxpuaopévny. Though this word is transcribedinii 17 both versions give the
Coptic favourite expression orwn® ehoN used for tugaviferar, v. 2. émgnpuilec
ii 12 and Bapls &or¢ ii 14 Boh (4oop Sah).

4b. kardxpey duaprias. Asin.the rendering of the parallel expression xaxérexvov
there is a single Coptic word, so here the compound phrase is simplified: F, p.232,

VOL. XVII. G
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5. TINTHS Cap coovalt Nrefcodia wadpwTs
ehod frxpoy mben 009 wacjoresr eboA
NILLORLLER NTEMIATOAHT OF0Q WAL CON, Leims=
GIIRONC AL AN
6. OTARAIPWALT TAP e MNMa Nrefcodpra
OTOQ CfEPOLLAIO AN uhHET =x€ OTA
Semief choror
xe P} NeMeeope NMEYSAWT 0F09 MeT
SOTSET ALLLHT HTEMEYOHT 0F0Q €TCWTELL eMmefAac
7. =€ THINA NTEMOC A LLOQNTOIKOTLLENH
OT0Q (PHETCWAN LLMTHPY JCWOI LMOTSPWOT
8. cobehar LeLrOMPAT HAWIWIT €feaxs SEHOTSINRONC
ovae nnecep ehod an efRpICiIc eONHOT
9. eTexeamMyini vap Lunr acehre Sen
MEYeos NI O0T09 NMOC NacwTear
an enecjeaxi ehorwng chod fimeef armoeesa ¢

5a. madelus disciplinae] irrefcodsa RL, fircodsa Th: coplas A 248
Compl Arm, maidelas B S It Syr Ar SyrHex Aeth 86Aov fictum] ad.
sifen RL, om. Th

5¢. aducias iniquitate] #imasonc RL, xmaone Th : dvoplas 248 Compl,
dduwias B

6 a. copla sapientiae] retcodra RL, fircodra Th: cogia B S SyrHex,
goplas AV 106 261 296 It Syr Arm Didym

6 c. yAdoows linguae eius] megAac RL, Th lacuna alrod A It Ar
Arm, om. BS

gives a list of Greek compound expressions reduced in the Coptic version to single
words. Margoliouth, p. 286, who regards . G. as a Hebraism, notes the simplicity
of the Coptic rendering, which might however on strict analysis be regarded as a
compound, and is given as an illustration of composition by Steindorff Kop¢. Gram.?
§ 129 p. 65 peqﬁnoﬁe ¢Sinder * wortl. ¢ Ein Mann der Siinde thut’.

5a. Here both Coptic versions differ from the received reading and support
A 248 Arm

88Aov. The addition of ‘all’ in RL may be compared with ii 3 ; vide F, p. 23.

5¢. &eyxOicerar seems to have been regarded by the Coptic translators as
trangitive. ‘Reproves violence when it cometh,” RT.
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5. Mefna Cap eToraad Hrcodpra wanwT edod Eﬁpoq :
ATW WAOTE RALLLOKLLER NMMAOHT
ATW WARMIENEINGONC ecfuyanél
6. oTLATPWLLE TAP TMe MEMNX WTcodhra
aTw nnaTeeaiene [ . . .
CTOTOY : '
ATW TETWOFHT Haee TinmesAoTe
ATW TETCOWTAR MA[« o o o
7. BE€ MUK IRIIROCIC ALLEOTOIROT LLEIH
ATW TMETWWRT ALTTHPY €eoorn ARNMer9poos
8. arw eThemai DmIAdaT MAQWI eWaxe ONOT-
ximasofic
orae MIMAPROA am eTeRpicic eTHHY
0. ceMAGLENUWINE TAp Tanmmoxie wema cebrc

Ld

6d. érloxomos dAybis scrutator verus| mevSorHer xanss RL, sormT
smaare Th: dAnfwds 106 261

7 b. 16 cwéyov & wdvra quod continet omnia] cwxn RL, uywxn Th,
won Lag

8b. 8ixy tudicium] kpicse RL Th é\éyxovaa corripiens| eomnHoy
RL, ety Th

9 b. dxoy 7jée auditio veniet] macwvear ant RL, Th lacuna

6a. gopias. Here again the Coptic supports A as also in 6 ¢ by the introduction
of the pronoun.

6d. The reading dAnfwés (106 261) might be regarded as expressed by staavre
in Th. *¢The beholder truly,’ RT.

7b. cooxm, P 226 only gives the meaning *relinquere’, Bsciai, Rec. vii 2y
karéyew, and cites Ps, cxxxviii 10 TEROTHALL NAXI ALOEIT QHT NMCUJOXTT ;
¢ tenebit me.dextera tua’

8b. Lag notes on his reading eTiistHy as follows : ‘ fistH~ recte me legisse
crediderim sed cum é\éyxovoa non quadrat : éAdotiga habuit ’,

gb. macwrear ast RL. The Coptic seems to have a difficulty about negatives.
Cf..i 4b, ii 22b (Th and Er), where o¥ae is followed by a negative verb.contrary
.to the Greek. In ii 22b RL and Bour have 0709, which expresses the Greek
correctly.

G 2
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b. vii 24—30 (Rylands Lectionary, p. pix)

24. COPIA TAP CHiLL eS0T ENHETRIAL THPOR
cpog ovog &nHor ehod grTeaanTHPY eohe mec-
Torho
25. OTWAQ TAP Te MTET=OLL L2 Ht
0x09 o7 Sat ehod Sennwor eoovad fite I~
MANTORPATOP
eohehar Lreeoigdr acjeaser SWNT Epoc
26. OTOTWINI TAP Te NTe MIOTWINS fene
orog oviad écorah Te NTe righrows
nTe Pt 0709 TOMWN NTE[ILETATAOOC TE
27. OFT A€ eC xixoar egwh hen
or09 CYCH SAPISAPOC €cIpr ATITHPEY
Lebepr 0FOQ HATATEINMEXR ecuje €SOTI
ey CH evorad ecipr freewor
NoANWDHP Lo Pt 07O LNMPOPHHTHC
28. % cwap aeer fQAram A  dpHeTWONSEN

Ycopra
b. vii 24-30.

24a. wdoys kwoens omnibus mobilibus] nxeTkIar THPO® RL, €7-
riax Tapor Th

24 b. Sujker kal xwpel S mdvrov attingit ubique] cgog aww crnow
choN ortemintapy RL, cras eboX o1t . . . . . vapyg Th

‘25 a. druls vapor| usag RL, om. Th .

25 b. dméppowe emanatio] Hak RL, om. Th eikwpuns sincera]
with drdppoia ; with 86fa RL Th: ikpivelas A

25¢. peuappévorv inquinatum] aysadesr RL, eqxadi® Th: pema-
apévov 248 Compl wapepmirre incurrit] Swir RL, Twasitr Th

b. vii 24~-30.

This passage is important rather for its philosophical terms thar for its readings.
In fact F has only one brief textual note intimating that in 26 a Aeth had either
mistaken the meaning of d&wfov or read &dvod. Heinisch has only notes on odfér
)(od8év in 28 and on dvmioxdea )(karioxbe in 30.

25. The technical terms &ruis and énéppoia do not appear in Th, The more
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b. vii 24-30 (British Museum Text, ed. Thompson)

24. TCOPIA Cap Hite €QOTH E€THILL THPOT
ATW AT ehod QI . . . . . THPY eThe necThho :
25. CHHT Cap ehod QTHTEOLL ‘LENMNOTTE
aTw ehoA LEne0os eToTarD HTe MMANTORPATOP?
ethenaf AePedAT €A TWALHT €poC
26. oTEine vAp TTe MOTOEIM Te Waeime
ATW OFETAN ecovaah NTe TemepTia INMNOTTE

27. « o « « . TE GALGOAL €QWfH Miae:
ATW €cseeT Qpak gspoc ec&ipe ARMTHPY
ATW HATA wened WachwR €QoTH egemr Y H
evoraab:
€CeIPe 2202007 NWHPE RANMOTTE ATW 2L NPo-
PHTHC *
28. NNOTTE TAP 22€ WAAAT ELALHTI METALE NTCOPIA *

26 a. dmavyaopa candor] ovovwins RL, ovéine Th  ddlov aeternae]
femeg RL, ujaenep Th, Hyyaeneg Lag

26 c. e last word of verse in RL, followed by red mark denoting the
“end of the sentence
. 27a. pla 8¢ odoa et cum una sit] ows ae RL, eover ae 7e Lag,
Th lacuna

27 b. kewile innovat] sps sabeps RL, €ipe Th, erpe sxbppe Lag

28, 7ov gogly cuvowolvTa €Um qui cum sapientia habitat] ¢uer-

literary Bohairic renders druis Wja@ (= flamma, P 316) which introduces another
metaphor, and La Croze, p. 123, is certainly wrong in his meaning druis ¢ vapour
on the strength of this verse, Peyron's meaning being quite well supported.
Cf. xvii 5, xix 21,

26 a, dmafyaopa is better represented by owe€mi€ in Th than by the RL
ororwini. Goodrick notes that ‘reflection’ and not ‘radiation’ is indicated.
RL might imply radiation, and eime in Th (= similitudo, imitatio, imago) would
support Goodrick’s interpretation.

27 b, kawile receives its full force in RL 3ps ;.tﬁepl, but is inadequately ex-
pressed by the simple €Ip€ of Th.

28. gwvowwobvra is correctly expressed in RL and Lag, whose text is here
nearer the Greek than as€ in Th, which apparently is repeated from the previous
clause,
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20. a1 Tap OFcal €Te €9OTe MIPH Iess €90Te TCERRINs
HICIOT THPOT ATWANTENOWINC €POT DI
CHACPWWPTL epoey

30. PALLLEN TAP Wepe THEXWPYI emecfasa
Ycopra ae samapeCans Wxeanxose époc

C. ii 12-22 (Rylands Lectionary, p. cash)

I2. eqjexopxy] Nowypwar eofie :e sumecptodox
EmeMgHT
o009 eetegpen nemghHows
0709 é&tepwwmiAN  &xen Men WwT Exen
MIHOLL0C
ejeoTwIY E9PHI exwin exen mnohr NTe ase-
TATOWT NOHT

wonden tcopra RL, metare Rrcopra Th  For ae in Th owap
Lag

3ob. xaxia malitia] ocars RL, nakrsa Th drmioxde vincit]
mxeuxosr RL, 6xxg0ar Th: karwoyde SA253 254 296, karwoydoe 284
Compl, dvrioyie B

¢. ii 12=22.

‘1% a. Sboxpyoros fuiv éore inutilis est nobis] wnegtNos enenont Er;
so RL with = for ¢ and howo¢pwar pr.

3ob. 9¢aRi( = obscuritas, tenebrae, P 270) is probably a mistake of eye or ear,
Th transcribing the Greek xaxia.

mxeaxOsr may be possibly regarded as supporting xarwoxioe, especially as
the Bohairic is in frequent agreement with 248.

e. ii 12-22.

This is textually the most difficult of the lections, and some of Erman’s variants
both of constructions and words were noted in RT. These are now confirmed by
Bouriant and RL.

13 a, The prefix of 8éaxpno7os is expressed inTh by 420K and apparently in the
other texts by the gloss Eneq-}&oe‘ enmenigHT- The two other compounds of
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29, TAL Cap Necwe eQOTENPH :
ATW €QOTENECAIIE ICIOT THPOT :
ETWANTHTOIC €NOToeNn cHAPWOPN epoy

30. MAT CAP Wape TeTWH & emeefana:

TCOPIA G€ ALEPETHAKIA FARFOAL €poc:

C. ii 12-22 (Erman’s Fragment, from Ciasca ii 216)

12, L02PENGWPS ENAIRAIOC * =€ ALMEYYTAOSF EMENMQHT *
arw eqtorhe Enenghuze -
EaNOGHES IRarON ON WoAT €xi memmoaroc
eqorwng ehod e9par exii nenmobe Tre Taef-
TaTchw *

12 b. évavriobras contrarius est] eqtegpen RL, eqtowrhe Th Er

1z2c. om. 106 261 dvedilee improperat] etepmjonmy RL,
etwow Bour, ynosnes Th Er duapripara peccata] wohT Er,
wweyt RL, wogr Bour, mwoe Th : raparrduara 248 véuou legis]
exen nmmosaroc RL, exit menmmoaroc Er, gimaanmnomoc Th

12d. émgquile diffamat] eqeovwng egpus exwn RL, eqorwng
ehoXN egpar exii Er, qorwng ehoN Th duapripara peccata) exent
nunobs RL, exit nennobe Er Th madelas judv disciplinae nostrae]
nve Tafitatchw Er, fite Yaetavewt gt RL, o1ten Techw Th

dvg- in W, dvodiynros and dvodAvkros, xvii 1 and 1%, are rendered by Coptic
phrases denoting absolute impossibility and not mere difficulty. 20?\‘2: is used in
Matt. xi 30 & yap {vyds pov xpnorés.

12 c. duapriparta vépov. Cf. Margoliouth, p. 281, who notes the tautology ; the
reading mapanrdpara in 248 and the Coptic of Er with Bour and RL avoid the
repetition of the same word in two successive clauses,

12d. dpaprjpara mudeias. Erman’s reading ssiitavchow is different both from
Th and RL.

The word areTaT0W1 PHT (P 56) represents dxpasia 1 Cor. vii 5, dmeifeia Eph,
ii 2, v 6, and in Exod. xxii 17 is used both as a verb and in an adverbial phrase
for &dv B¢ dvavedwy dvavedoy which Wilkins translates ¢ si autem renuendo renuerit’,
P gives the meanings, intemperantia, incredulitas, renuentia. Cf. Margoliouth,
p. 273, who approves the reading of the Syriac dva:deias ¢ impudence’, rebellious-
ness’, or ¢ contumacy ’ being the meaning of the Hebrew which he assumes as the
original of madeias. For the adj. aToWT of Deut. ix 7 (Ciasca, v. }. in Wilkins)
Lc.i17, Jo. iii 36 ¥ €TOI MATOWT NPHT ENSWHPL.
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13. ovoQ dowom eacnmereacy ehod orrem g
eveseory €poy =€ MWHPS L& Hb
14. €JEWOAT MAN HOTPEfeoQr éxenn
HEMOTWW €OTWNY EQPHI EXWI ETIXIMIAT €poe|
15. eobe =e MEGAAOC ONINKEOTON AN
OT09 IMELrWIT cehwirg NTOTEN
16. ovog nHh NTOTY =e Sae
€jeorer ENEILWIT LLPPHT €TEOTET L2420¢] FII-
OHPION
ecjéaehort exen QANOTONM NTE IHieAeToepoc
0F0Q €EWOTWOT Leeeof =e Pt Me MeYIOT
17. TENXOTWT A€ APHOT MHEYCARI QAN LLEOARHINE
€TEPAORIALATIN LehbHES NAWWOMI Lreritca ey~
=wr ehoA

13a. émayyé\herar promittit] ¢g=w Th, om. al. woow éxewv Peod
se scientiam Dei habere] eovon eausmessaq eboN ormen ¢t RL,
=e Yecoovn mnnovre Th ‘

13 b. éavrdv dvopd{e se nominat] evearowt ¢pog RL; so Er with Te

for %
14a. eis é\eyxov in traductionem] owpeqcogs RL, ixnso Er, evxmso
Th &vvoldv Hudv cogitationum nostrarum] exest menovwuwy RL,

on nestovwyy Er, futenaeeve Th

14 b. Bapls éorwv fpiv gravis est nobis] eqorwng eopss exwn RL,
eqe . . Bour, eqoopuy eppar Exwin Er, qoopm man Th

15a. Bios vita] Naoc RL Er, bioc Th

15b. émAaypévar immutatae] cepwng RL, cemote Er Th

13 a. émayyéMerai. Th expresses this by the:colourless ¢xw, but Er, Bour,
and RL all omit any translation of it.

13b. éavrdv dvopdle.. Here Er, Bour, and RL represent the Greek better by
2207vTe than Th by €ipe.

14a, é&vody, Th gives a general and Er, Bour,and RL a special sense to
this expression.

14b. Bapis éorw. Here Er is literal with Th but agrees with Bour and RL
in the double preposition.

15a. Aaoc in Er, Bour, and RL for Blos is a very curious variant, as is also
the form s in RL, v. 16 a, which is not noticed by Peyron.
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I3. AW OTI OTCOOTH iamarac] ebod QITaE mmowrTe:
€TEOTTE €POY =¢ TIUJHPE ALMNOTTE*
I4. €eWWINE AN TXIO ON MeHOTwyj *
€JOOPW €QPAT EXWN EMAT €poef*
15. ethe =€ . . melace enie WMAOFOM Iuiee *
ATW MNMecgoroore ceuyohe NTOOTH -
16. ATW EMHN NTOOTY N€ QA€* ATW EYCAQHT
“eho emengioore Toe eTecjove TneoHpIon
€esWNT exN gorme medeveepoc
ATW CYWOTWOT ANAL0L] XE€ MMOTTE NeE TEEIWT*
17. ARAPEHIAT X€ genare Me nejuaxe *
AT NWTHIIpage Nreegae:

162, els x{BdnAov tanquam nugaces] Sae RL Bour, ¢ae Er, =oowT
Th é\oylobnper aestimati sumus] muh RL, emnn Er Th Bour; so
Ses It Syr Arm SyrHex ; éyevifnuev S* 296

16 b. dméxerac abstinet se] eqeores RL, qeagns ehoN Er Th  68av]
éoyov V s drd dxabapridv tanquam ab immunditiis ] dagprg eTey-
over swaoq luuenpion RL, fee creqove mncompion Er, fee
nnsaraeapesa Th

16 c. paxapife Eoxara dwalwy praefert novissima iustorum] egesshon
exen ganovon fire meNevoepoc RL, TfesdwnT €xf goine meNew-
ocpoc Er, Jrrakapize Roak nnamatoc Th ioxara] épya 16V 155

17a. € si] xe apuor RL, =e Er Th

17b. mepdooper tentemus] evepxom;ue.zm RL, Rrimipaze Er Lag,
Tinasaxapize Th 78 & éPBdoe adrod quae ventura sunt illi]
ad. et sciemus quae erunt novissima illius It, GueT Mamwnr aremica
neg=wn eboN RL, vegoan ErTh

16a. 9a€ for «ifdprov is probably a metaphorical use of the word. =<00¥T
in Th does not occur in La Croze, and in the Bohairic text of 1 Cor, ix 27, ed.
Lagarde, the only scriptural passage cited by P 397, d8éxepos is transcribed.

16c. Th transcribes the first and last of the three words in this line, but Er,
Bour, and RL translate ¢ he is angry against some of the free’. F, p. 25, regards
eNeFoepoc as representing dlxacos : if this is so arfont and @', which both
mean ‘irasci’, are incorrect. Probably F is mistaken, and the Coptic translators
have either had another text or have completely altered the sentence.

17a. apuo¥. The Bohairic seems to be fond of adding adverbs; cf.v 3, 4.

17b. Here Er agrees with Th, while Bour and RL give a more literal
rendering,
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18. xe e OTWHPI Te v Pt Sen OF LreosrHr A~

mogear MTEPYTYH

efécoTe FEM MENXIN MIIANTIRILLENOC
19. AMEPIUPATIN fea00¢f ehoA orTer OTWW Ieee OF-
bacanoc
avéandendar Lenecochio
ATELT ETEYULETPEALPAT MeLr TEYOITOLLENH
20, evetQaN epocf Den OTLLOT EqUWHI
omia HTe YAWIsT Wors éxwe ehod Semmejeanss

18a. € ydp éorw & Sikaios vids Beod si enim est verus filius Dei]
=€ ne ovwHps ne A Ht Ben 0r mecomms RL, xe me ovwrpe
unnorte ne Er, emxe mamasoc wap ne iwnnorte Th; ‘auffallend
ist, dass auch Arm. in einigen Cod. das Adverb wvere oder juste
liest, so dass man wohl auf eine Variante Swalws schliessen muss,’ F,
p- 45 dvriljuferar adrod suscipiet illum] dmanogesr nreprocH
RL, eqenowosx mreqp\rwocn Er, gqnawoi epoy Th: drridjerac
Fritzsche

18 b. piogerar adrdy liberabit eum] eqecore RLEr, tmamag-
aeq Th dvfearnxérov  contrariorum] antiriaenoc RL Er,
‘owhueg Th A
19a. érdowper interrogemus] anepupazin RL, graage Er, eTaze
Th

19b. yaper sciamus] avears RL, eweeass Bour, emeesase ErTh
&miewiov reverentiam| eefio RL, obero Er. asntear Th .

18a. Semn 0% arcoarHs. The Bohairic, Arm, and Aug support the reading

Sikaiws, For this expression cf. Gen. xxvii 36, where it renders the LXX 8waiws
&kAf0y 70 dvopa aiTod 'laxwp, iuste vocatum est nomen eius Iacob, Vulgate, Wilkins
translates In veritate nominatus est Iacob. Augustine cites this clause in three
forms : ’

1. Si enim iustus est filius Dei.

2. Si enim est vere filius Dei.

3. Si enim vere filius Dei est.

Cf Feldmann, Cornely, and Heinisch in loc. See also Margoliouth, p. 285.
Erman has neither 8{katos nor Sixaiws. .
18a. dvrridfuperasr is well rendered in Th, lit. ¢ take him to himself’, while Er,
Bour, and RL agree in what is either a gloss or another text ; so in the next line
they are united against Th in the translation of géoera.
18 b. The adoption of the transcribed Greek anmTiKiaresoc by Er (with Bour
and RL) is striking as Er uses }owde in v. 12,
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18. =e me OTWHpe WNNHOTTE TE
€ENOTIAL NTEPTHCH* €fecoTs 9N NMGIX Mia~
HTIKIRRENOC
19. 22APENOTAATE 22020¢f OW QeErCLY
AeT genbacanoc: =e emeciwre gRk TMal
enecjobero €eise ETeuaNiTPIEpAW AT Tefov-
TIORROMH *
20. EefQam €pocy ON OTRROT ecferHmy
xeRac NTe TAOIGE WoMe . . . we ehoN gFi-
nJuaxe

19C. Swedowpev probemus] awéanr RL, eseeams Bour, Eermre Er,
mzonlnaze Th: Sokipudowper S A dvefwcaxiov patientiam} Teeg-
ameTpepary iesx TegosmoarenH RL, TegarfiTpaipaly aaii Teqorno-
aonk Er, tequint gapuent Th

20a. Oom. 106 261 karadikdowper adrdv condemnemus eum)] eveé-
Yoan epog RL, Eneoan epoy Er, arapiitgasoyg Th

zob. &orar yap adrod émoxom) erit enim el respectus] omta frte
tNwrxy wons exwyg RL, x=erac Tite TAoige mone . . . wy Er,
cenadim mequne wap Th éx Aoywv abrod ex sermonibus
illius] ehoN Bermegcaxs RL, ehoN gfinfuaxe Er, rava neg-
waxe Th

192, The form g¥naze in Er is curious, #8pec al Baodvey Boh correctly gives
both in singular ; It, Lag, and Er render both in plural ; cf. i 2.

19b and c. In translating émewsiav and dvefusariav Er, Bour, and RL agree
against Th, and also in adding a transcribed Greek word {woporf to a Coptic word
to express dvefikakiay.

zo. }9am (iudicare, P 357) is too general a term for saradirdowper. TEATO
in Th is more exact and illustrates guyddes xvii 2 ; cf. Zorell ap. Cornely in loc.
&3 meqquyisie Th, in the next line, is also a better rendering than Nosge Er
(Awixe RL), which means ‘cause’ and not ‘visitation’ in its special scriptural
sense.

The clearly written €xwef in RL appears to fill correctly the lacuna in Ciasca’s
reprint of Er, though Bsciai, Recueil vii 31, seems to have read 9wy (= ~dp), for
which he quotes Sagesse ii zo dans Erman, p. 40. But a pronoun seems to be
required by the Greek ad7of, and Erman’s final clause with x€Rac is supported

by that of RL with 9rma.
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21. evdQIpwory JeN Par 0TOQ eFecwpesr
aons LNOTWOTWOT
22. 0F0Q Qnoréaer &M aeFCTHPION NTe Py
0F09 LMOTEPHOr trphexe NTE HIOLLHI
0709 LNMOTEPPHALETT MMINKOT NTe MITXH
éTe Leae0N AGHI HSHTOD.

d. vi-7 (Rylands Lectionary, p. TRT)
I. $en har eféTIY Nze TMIOLLHI ecfepoapiN

21 a. Tabra éoyloavro haec cogitaverunt] eveqipwory Sen par RL,
erqipoory 93X mars Er, naY avarcere epoor Th

21 b, dmeriprwcer yap adrods 9 xexia adrdv excaecavit enim illos
malitia eorum] om. xakia RLEr agqewa srmovworwor RL, av-
Twa Enevyorwor Er, atevkakia [ +wap Lag] Twar xEneveut Th

22a. odx &yvwoav nescierunt| famoséas RL, x@mowcosi Er Th
pveripie adrod sacramenta Dei] @et RL Er Th with S A Babmg It Syr
Arm Aeth SyrHex: B* airov

22 b. o8¢ neque] ovog RL, ovae with negative verb ErTh © -
moav speraverunt] epnos RL, kagtay ErTh botéryros lustitiae]
ftte nrearH1 RL, five misseearrmr Bour, fitarkarocyns Er Lag, Tas-
ratocrnn Th

21 b. dmerdprwger. RT renders Er ‘they have dulled their glory’ and Lag
" ¢their wickedness has dulled their hearts’. Though the word Twar (ewar)
is used in the N.T. for obdurare, obduratio, the meaning ‘excaecare’ given by
P 241 for this verse and 1 John ii 11 seems to be correct; cf, Sirach xx 2g. For
the usage of this word in connexion with the discussion about mdpwois and mjpwas
vide /. T. S. iii 87 n. and Lagarde Gesammelte Abhandlungen p. 101.

22 a. No Coptic version supports Swete’s text from B by giving adrod for feod.

22b. oF=a€ with neg. of verb in Th and Er is a mistake ; Bour and RL have
0%09Q quite correctly; cf.ign. daérpros:cfiizn,

22¢c. The special sense of kpivas (= discern) is marked by the Coptic versions
which here avoid transcription ; cf. i 1n. Heinisch and Girtner (Komgposition
und Wortwahl des Buches der Weisheit, Berlin 1912, p. 180) translate ¢erken-
nen’ and not ‘richten’ as in other places where it occurs. TaJo Th is a better
translation of yépas than WKOTH in Er, which RL strangely gives in the plural.
Heinisch combines the meanings (honor, laus, donum, munus) in the compound
¢ Ehrenpreis ’.

dpbpawv. It is noteworthy that while Th has the simple expression, ovaal,
Erand Bour agree in paraphrasing though they employ different words for ¢ stain ’
xbir and ag'.

.
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21. ETYIPOOT QAL TIAT ATW ATCWPaL®
ATTWAL WMETWOTWOT °
22, ATW ARMOTCOTN ALTFCTHPION LEMMOTTE °
OTAE TAMOTRAQTHT ernbee WTATRAIOCTNH
ATW MMETPILLEETE NHROTK NHAYTYH €Te LN
=birt WQHTOD *

d. v 1-7 (Ciasca’s Text, ii 216)

I. TOTE TMAIRAIOC MARQEPATY QNOTHAPPHCIX

22 ¢. &pway iudicaverunt] epparers RL, prieeere Er, mictere Th
vépas honorem] imsfikor RI, fimwotr Er, ta¥o Th dpdpov
" sanctarum] éve srarom agmi fSntor RL, €ve ait xbin Honvox Er,
finevoraak Th ‘

d. vi-7.

Ia. orjoera & 8ikawos stabunt justi] eqérwmeg fixe Tuesems RL,
namatoc naagepatq Th & mappyoig moAAj in magna constantia|
egepoapm tmamal finneonesadq RL, i oynmappucia enamwe Th,
gr oFnos I mapgncia enamywe Lag

d. vi-y.

This passage is printed by Amélineau, Recues! ix 114, 115. Ciasca, however,
pronounces (Fragmenta ii, Preface, p. lvii) a severe judgement on Amélineau's
work because it gives no note of codices or their origin or of variants, and con-
cludes by saying that this edition is imperfect and destitute of all authority.
Heinisch in the introduction to his commentary states that the fragment from
chapter vi is published by Ciasca and in imperfect form by Amélineau. But while
Amélineau clearly indicates his lacumae, Ciasca prints the text continuously,
leaving the reader to discover the omissions from comparison with the Greek and -
from his notes.

1a. Twit RL gives the meaning of ‘rise” rather than ‘stand’. agepaw
Th is used in ix 4 for mdpedpov apparently by mistake. ¢Great boldness® seems
to be enlarged by RL into ‘great self-confidence’. The double adjective in Lag
is rendered in RT ¢‘very great boldness’. Incidentally a curious mistake of
Lagarde’s on the phrase may be mentioned. In Dr Arendzen’s article on the
Syriac text of the ¢ Apostolic Church Order’, J. T. S. iii 59-80, there is a collation
of the Sahidic version. On the text (s, p. 71) ¢ Those who have ministered well
and without reproach have prepared for themselves the degree of shepherds’.
Lagarde remarks about the Sahidic of the concluding words, where for the Greek
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QTAWAT TINHEOME 22AC] LLTIELLOOMINHET
GOXRT NCWY 0T0Q €51 ARMEYAPOLLOC =ONC
2. €WOIT ATWANNMAT €Epoyf Wavkiae ehod giTen Tee-

mwg figot

oT0g9 aATepTadenwpint orten tWHHPI fite Meep-
nogese

3. €TERO0C OTTWOT HEAL HOTEPHOT BEM OTRATA

HEZIC €TOTWLL NMYOHOT Lei OTLLeTWAAY NQOHT
ETRW L2e20C

xe Ppar medTantWwunac) Sen phHET ACCIHI

OTOQ AMAIJANON SANICOR NOANMCARI HELr QAN
MapafoONH TOTTm Wy

1b. 78y OAuydvrav abrév eos qui se angustiaverunt] HHETEORI ficwy
RL, fin€tarelibe Th, finenrarodibe Ci

1C. xal et] ovop RL, avw Lag, om. ThCi TV dferotvrav qui
abstulerunt] ¢gm=onc RL, nentavaoets ThCi Tovs mwévous
abrot labores eorum] negapoaroc RL, negpice Th Ci

24a. {8dvres videntes] ad. adrév 253; so RL é&poy, om, ThCi
rapaxficovras turbabuntur] warrias RL, ficewytopTp Th Ci $6Bw
dewd timore horribili] msuyt figot RL, ecnaw® Th Lag Ci

2 b. ékerfoovrar mirabuntur] awepraNenwpmm RL, ficenw@c Th
76 mapadife subitatione] Ywprps RL, vuoige Ci, waoeipe Th
owmpias salutis] ad. adrod Fritzsche with S A 55253 254 Syr SyrHex,
fire meygnogens. RI, Wmewvowr=ai Th, sEnegorxal¥ Cilag: corypias
B A min It Aeth

Témov ‘mopevixdy it has MOFMAPPHCIA EMAWWC, ‘ HAUWIWEC = wopemndy quidem
scribere facile erat sed quomodo MOFWAPPHCIA emendarem, nesciebam’. There
is of course no need for emendation, as the Coptic scribe has simply taken another
phrase from the verse referred to I Tim. iii 13, and wouerikér would be
fiywe. :

2a. RL agrees with 253 in adding the pronouns adréy and adrosin 2 a and
2b. Th and Ci are nearer the original with WTOpTP and mawT than RL with
Rixy and oWy for rapaxficorrar and Sewd.

2b. mWT (Th and Ci) is better than TaNewwpsst for éxgrfigovrai. For
abrod rendered by RL, Ci, and Lag, Th seems to have read adra.

3b. The translation of orevoxwpia has elicited a wonderful variety of Coptic
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emamwe Wieeeto €ho Wienrtazodibe
WO * ATW HMEMTATROETE! Tmeyoice

2. cemamay WcewyTopTp OHOFYOTE eCHAWT *
Heenwwe exN Taeoige AWMNMeor=al:

3. Mcexooc €9pas NOHTOT 22€TANOT
eTaWagose ethe MooxQex ARIMeFNX °
=e Tl me Enencwbe Wewey awneioroeiuy

€WOOTE Ml fanmapabodn Wiosnes

3a. épodow & éavrols dicentes intra se] ewexoc OFTWOF e
novepror RL, Tfcexooc egpar figntor ThCi; so Fritzsche
with B S8 AV 55 106 155 248 296 It Arm Syr SyrHex Aeth, om. &
S* peravoodvres poenitentiam agentes] evovwar RL, evaretamor
ThCi

3b. 84 orevoywplav wvelparos prae angustia spiritus] Len owarer-
wNag fignt RL, ethenpwx Tnevmma Th. For gw= in Th, Nw=g
Lag, goxgen Ci orevdfovrar gementes| Ben owvratamegsc RL,
evamagoss Th Ci: orevdfovrar B A 157, orevdfovow S 155, orevd{ovow
V 253 296, arevd{ovrat 55 248 254, orevdlovres B 68 It, kexpdfovra: 106,
kexpdfovres 261 ; future Arm Syr Aeth SyrHex kal épotow] evamw sr—
aroc RL, xe Th, om. Swete with B68It; ad. SAV 55 106 155 157 248
253 254 261.296 Arm Syr SyrHex Aeth

3d. xal es mapaBodyy dvadiopot et in similitudinem improperii]
OTOQ ANAJANON BANICOR fPancaxs e 9an Wapabolm -
wow RL, eqmoon man xmmapabodu finoemnes ThCi oi deppoves
nos insensati] in verse 4 Fritzsche with Ci; pr. fues V 253 SyrHex
Chrysost

words, aeeTmNag, 2=, Nw=xg, and 9oxgex. WAAQ is only cited from
Kircher P 293, = is not known to P as a noun, for Rw'x'é there is a reference
to 2 Cor, vii 4, and for 0=9€x to Sirach x 26. Ben OTRATANEZIC RL (om.
0¥ Bour) appears to support grevd{ovres. xardvvlis is a rare word which
Hesychius renders Adwn, fjovxia, the second rendering being due to a wrong
derivation from yverd{w.

3d. mapaBors is rendered in RL by the Coptic caxi followed by wapaBos
transcribed ; cf. ii 1g. Onthe Latin ¢ in similitudinem’ cf. Margoliouth, p. 277.

Ba (utique, revera, P 325) cf. ii 17n.

Apels is another illustration of agreement between Boh and 253 in the addition of
pronouns,
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4. 0v0Q améasr =€ ejAohs 0709 mMearoT equyHUY
Serorwirg ehod
5. TWOC ATWOI L4ee0y HeLe MIWHPS fTe Py
0T0Q TEYTOI ifeee mMeooTad
6. encwpeer EHoA Serm TIWIT NTe F22EOLLHT
LAMEMIAT EPOTWIHT 11Te FA2EORLHY
0F0Q AeTEWAT XM HxePPH NTE FAIKAIOCTHH
7. OTOQ EMEOAR SeM PLLOIT NTE FANOLLIA et TITARO
0709 AMLOWS B OTLLA HATLLOWS QIWTY
OT0Q LeMEMRAY €NILewsT HTe MIC.

4a. Blov abrod vitam illorum] weqage Th  porlav insaniam] eq-
Nofir RL, gNoks Bour, evedife ThCi, Nike Lag é\oyrodpeda
aestimabamus] améaes RL, amarews Bour, enwn Th Ci driypov sine

honore] B A Sca SyrHex Aeth, equawyy RL, eqausiwg Bour, apparently a
mistake (ad. Sen ovwng eboN RL), driplay S* Arm, evcwg Th Ci

6a. dpa ergo] om. RL, e¥e ThCi, eecte Lag érhavifnuev erra-
vimus] encwpess RL, frarnNana Ci, ftammNana Th Lag 5000
dAnbeias via veritatis] msavwit frre fareosns RL

6b. ¢bs dikatooiyys lumen iustitiae] porwms irre tareoanns RL

6 c. 7j\os sol intelligentiae] @pu ftre Yarrasocrna RL

4a. The omission of Bios in RL is somewhat peculiar, but it agrees with Lag
in representing paviav correctly by €fA\ofs, while Th and Ci; influenced probably
by v. 1, give ésoXsfie. The noun in the Sahidic Gospels, Matt. xiii 21, Mc. iv 7,
Jo. xvi 21 is @Nnsc (Boh poxmgesx).

6. The Boh fails to distinguish between ‘truth’ and ¢ justice ’, giving areoatns
for both, and adding the transcribed ASKAIOCTIH after fAws with V248 253; cf.
i1 n. The Sah represents the received Greek text exactly.

7a. F devotes a whole page to the construction of this line, and comes eventually
to the conclusion that 7piBos is either a dative of place or that & has dropped out
through homoioteleuton.

The word ®0Ax (Boh) is used in Lc. iv 29 for karaxpnuvi(ew, praecipitare, deii-
cere (;10= Sah), and might perhaps mean ‘we rushed headlong’, but as it is also
used in the sense of submergere, submergi in Exod. xv 4 and 2 Pet. iii 6, it seems
more probable that the meaning here is ‘ we were immersed in’.
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4. Tron el TOHTENMWN AAnecyige evodibe
ATW TMEYAroT eFCwuf

5. MAWITgEe AfwIl O WWHpPe LeMMOFTE*

ATW MEGRAHPOC ON neTowaab .

6. cie Wrarnmdama Wroow €hod o Tegi Wrawe
ATW AWMECUIa MAMN HGT MOFOEIN WTAIRAIOCTMH
ATW TIPH aamecreipe wan s

7. BMLLOTQ MAMOLUR QITARO QN MEMQIOOTE
anbwr o nenxaie €erereeodwye WOHTOT
TEQIH ARMROCIC ALMENCOTWNT,

6 a. tegwn fitare Th Ci, negroowre Lag

6 b. novoem Wramkawocrna Th Ci

6c. npu ThCi Bhwos]| ad. Swawaivgs V248 253 It Arm
SyrHex

7 a. dvoplas éverhjobnuer Tpifois kal dmwlelas lassati sumus in via
iniquitatis et perditionis] emxoAk DBen Parwrt fite Yanosia mear
frTako RL, anaovg manossa 9xtako on memgroove Th Ci; so Lag
with §i for §f: érhjofyuer 248, 7piBovs 106, 7pifuv 248, kal Tpifov
drwlelas 253

7 b. Swdedoaper Epqpovs 4Bdrovs ambulavimus vias difficiles | anaxouys
Ben ovara Mataows otwTg RL, anbwk PN gengioore fixale eaer-
aooue fignroy Th, oriit fixave Lag, 3T nenxate Ci

In conclusion the Bohairic lections give evidence of readings and
interpretations which deserve careful attention. The materials for the
investigation which Dr Crum considered to be worth making are now
exhibited in detail before the reader and shew that Erman’s text agrees
with the Bohairic in twenty-six places where it differs from Th and
Lag. This seems to indicate either similarity of text or influence of
rendering or probably both. Feldmann gives a list of forty-two places
in the first ten chapters in which the Sahidic of Lagarde differs from B
and the agreement of these variants with collated MSS and versions.

VOL. XVII. H
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I close by reproducing this list of agreements as a contribution to the
question of recensions :—

Syr . . . . . 23 261 10
Arm. . . . . 19 ‘ 55 9
Lat. . . . . 18 253 9
Aeth . . . . 16 296 . 9
S. . . . . . 20 v (_ 23 HP) . 8
A ... .. 16 254 8
248 . . . . . 13 155 6
SyrHex . . | 11 68. 5
157 . . . . . II Bab . 4
Compl. . . . 10 C (from viii 5) . 3
106. . . . . 10 Sea 2

D. P. BuckLE.

A MUTILATED LATIN NEW TESTAMENT OF THE
MEROVINGIAN PERIOD.

IN the period 1913-1914 there came into the possession of the
Biblioth¢que Nationale, Paris, a manuscript whlch is thus described in
Monsieur H. Omont’s catalogue :—

¢(MSS latins: Nouvelles Acquisitions] [petit format] 1088.
Novum Testamentum, praeter Acta et Apocalypsim. Provient
de la cathédrale de Beauvais, puis du chiteau de Troussures ;
no. 2 des ventes de 1909 et 191z, vIne s. Parch. Ecriture
mérovingienne. 120 feuillets, 4 2 col. 220 sur 140 millim.
Demi-rel. anc.”?

Monsieur Omont has also called attention to the manuscript in
a masterly reconstruction of what remains of the valuable cathedral
library of Beauvais.? In the present note one or two points of interest
connected with the manuscript are alluded to, in the hope that it will
receive from the hands of an expert a treatment of its textual character
such as its age merits.

! Bibliothéque Nationale : Nouvelles Acquisitions du Département des Manuscrits
pendant les années 1913-1914. Inventaire sommaire, par H. Omont (Paris, 1915),
pp. 16 £,

% Recherches sur la Bibliothéque de PEglise cathédyale de B s (Extrait des
Mémoires de 1’ Académie des Inscriptions et Belles-Lettres. Tome xi) (Paris, 1914),
P77
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The Gospel text would appear to be certainly Vulgate, as the
Eusebian section numbers are in their places, and are an integral part
of the manuscript. But the title and subscription to the usual Latin
prologue of the Gospel of St Luke are of special interest :-—

(f. 24 ra) EXP:-EVANGL™
SCNDM : MARCM
INCP:: PREFATIO
SECVD st LVCA
XX XKXXXXXX

XXXXXXXXXX

UCaAaS SYRUS er.

That the two erased lines were of some interest is shewn .by the sub-
scription to the prologue, which is intact :—

(f 24 vé) EXPLICIT
PREFATIO
SECVNDVM
LVCANVM
INCIPIT
EVANGELIVM
EIVSDEM.

This subscription provides another instance of the Old Latin accusative
form ZLucanum to which Mgr Mercati and Mr C. H. Turner have
already called attention in the Jour~aL.

A second point of interest about the manuscript is the occurrence
after the Epistle to Philemon of the Epistle to the Laodiceans (f. 118 r5-
va). I give a collation of the text of this with that printed in my Zexz
and Canon of the New Testament (London, 1913).2

EXPL AD FILEMONE
INCP AD LAVDICeNSIS.

1. 1 homine] hominibus || 1. 2 Laudiciae] laodice || gracia || L. 3 nostro
om. || gracias || 1. 4 Iesu Christo || oracionem || permanentes estis ||
l. 5 promissum expectantes || L. 6 iudicii || distituant || uaniloquia ||
1. 7 se om. || sed peto om. || ut kabet sed non ne || 1. 8 faciet deus || sint
om.|| 1 g in] ad || 1. 1o suntoz. || L. 11 palam sunt || pacior ||1. 13 quod]
+est (?) || oracionibus || administrant& spm stm || 1. 14 uiuere] +uita ||
1 15 ipsum] in ipsum || misericordia sua || L 17 ita om. || retenite ||
1. 18 in timore] amoré || aeterna] in aeternum || L 19 uos || tractu I
1. 21 optimum o. || gaudite || L 2z sorditus || in omnibus] omnes i

1 Vol. vi (1904-1905) pp. 256 f, 435. % p. 193t
Hz2



